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Синтаксическая 
репрезентация концепта 
«инобытие (звукопроявление) 
объекта» в русском  
и английском языках  
(на примере структурных схем 
«издает звуки (звучит)»,  
«there is a sound»)

Рассматривается один из способов вербализации 
концепта «инобытие (звукопроявление) объекта» в 
русском и английском языках в виде структурных 
схем «издает звук (звучит)» и «there is a sound». 
Представлен англо- и русскоязычный иллюстра-
тивный речевой материал, демонстрирующий при-
меры употребления описываемых структур. 
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Восприятие окружающего мира проис-
ходит на уровне когнитивной деятельности 
человека и отражается в его речевой актив-
ности с помощью языковой репрезентации 
образа. Чем сложнее мыслительные едини-
цы, тем многокомпонентнее их вербализа-
ция. Номинативные концепты как едини-
цы структурированного знания, как прави-
ло, объективируются в языке лексемами. 
Синтаксически репрезентируемые концеп-
ты имеют сложную ментальную природу 
уже потому, что отражают ситуацию с не-
сколькими участниками, обладающими от-
дельными характеристиками, определяющи-
ми общую ментальную картину. Связь меж-
ду ментальной и вербальной многоаспектно-
стью становится очевидной из результатов 
лингвокогнитивного анализа, например, та-
кого явления, как «инобытие (звукопроявле-
ние) объекта», вербализуемого в русском и 
английском языках в составе определенно-
го набора структурных схем (СС), в частно-
сти СС «издает звуки (звучит)» и «there is a 
sound».

В русском языке речевая реализация рас-
сматриваемой СС осуществляется без запол-
нения позиций «кто (что)», «чем», «по чему, 
обо что, во что и т.д.»: – Да, я не люблю проле-
тариата, – печально согласился Филипп Фи-
липпович и нажал кнопку. Где-то прозвенело. 
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To the issue of specifying the term 
“semantic reconstruction”

There is suggested to consider the process of 
meaning reconstruction as a two-vector model of 
communication, where each of the participants 
possesses his/her own set of the most important 
communicative factors (Thesaurus, Code, Text, 
Motivation, Situation, etc). The latest should be taken 
into consideration in finding social meanings in the 
ancient texts and modeling the ancient meanings that 
were the means of encoding of these meanings at the 
old historic period.
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тируется в русском языке лексемами, ука-
зывающими на временную сжатость, упру-
гость, толчок: тут, и тут, вдруг и т.д.: Но 
не судьба была Инеске посластиться. Грох-
нуло т у т , треснуло, от удара дверь чуть 
с петель не слетела (Рубина); – … Успел еще 
шагов пять пройти, и т у т  к а к  шарахнет! 
(Акунин).

Нередко позиция субъектива может 
быть занята неопределенным местоимением 
с попыткой говорящего указать хотя бы на 
какой-либо источник звучания. Скорее все-
го, такая необходимость продиктована чет-
кой смысловой дифференциацией субъек-
тивов. Например, в следующей вербализо-
ванной ситуации – Сугроб оказался гораздо 
глубже… Что-то затрещало, на миг сде-
лалось темно, а затем последовал весьма 
ощутимый удар о твердое (Акунин), – как 
минимум, три смысловых субъекта (сугроб, 
что-то, удар). Репрезентация позиции «что-
то» позволяет отнести действие «затреща-
ло» не к сугробу, ср.: Сугроб оказался гораз-
до глубже … Затрещало, на миг сделалось 
темно.

«Что-то издает звуки»: Подошли двое мо-
лодцов <…> и давай долбить мерзлую зем-
лю. З е м л я  поддавалась на диво легко, и 
очень скоро ч т о - т о  там лязгнуло (Ко-
нецкий); М ы  поехали, и минут через пять в 
небе ч т о - т о  лопнуло, грохнуло, обвалилась 
на крышу машины тяжесть воды, захлопали 
дворники (Рубина).

Позицию субъектива могут занимать ме-
стоимения кто-то, это, например: «кто-
то издает звуки»: Во дворе быстро-быстро 
жахнуло раз, другой, третий, четвертый, 
и тут же заголосил кто-то, да не один, а 
хором (Акунин); Ежегодный парад в День 
Иерусалима всегда производит впечатле-
ние парада-алле на арене цирка <…> Кто-
то пел и приплясывал, кто-то ритмично 
тряс большими, яркими погремушками…  
(Рубина).

«Это издает звуки»: Каждый раз это 
(работа кондиционера. – Н.М.) обрушива-
лось на меня внезапным шквалом страшных 
слуховых и культурных ассоциаций, шумело, 
пугало, истязало и глумилось (Рубина).

Частым и характерным для речевой ре-
ализации СС «издает звуки (звучит)» явля-
ется вариант без указания на субъект, кото-
рый очевиден благодаря лексическому зна-
чению глагола: свистят, орут, звонят, хло-
пают (аплодируют) и т.д. Семантический 

Открылась дверь в коридор (М.А. Булгаков); 
Подход выбран правильно. Теперь, когда клю-
чик в скважину вошел, следовало навалить-
ся на него и разом повернуть, чтоб щелкнуло 
(В.В. Конецкий).

Как правило, для достижения смысловой 
достаточности в СС «издает звуки (звучит)» 
актуализируется позиция локатива «где»: 
Дрогнуло и зазвенело в раме тонкое оконное 
стекло. В о к р у г  гудело и гремело (Емелья-
нов); В  п л и т е  (на кухне. – Н.М.) гудело, 
как на пожаре, а на сковородке ворчало, 
пузырилось и прыгало (Булгаков); В  у ш а х 
у Грина шумело и завывало (от ранения. – 
Н.М.), комната накренялась то вправо, то 
влево (Акунин).

Обращает на себя внимание тот факт, что 
глаголы звучания в рамках СС «издает звук 
(звучит)» часто используются автором в ряду  
однородных актантов, например дрогнуло и 
зазвенело; гудело и гремело; гудело, ворчало, 
пузырилось, прыгало и т.д. Благодаря таким 
авторским приемам усиливаются динамич-
ность, многомерность действий происходя-
щего, достигается впечатляющая художе-
ственная образность: Еще не был отдан про-
щальный пионерский салют, еще строились 
по звеньям девочки, когда наверху тинькну-
ло, лязгнуло, послышался грохот и хо-
хот, кот Архип <…> слетел с лестницы … 
(Емельянов); Со всех сторон затрещало, за-
грохотало, загремело, будто кто-то с хру-
стом рвал напополам весь белый свет … Шел 
бой (Акунин).

При отсутствии локатива автор (гово-
рящий) обязательно использует дополни-
тельную распространяющую информацию о  
происходящих событиях и источнике зву-
чания: – Грохнуло не особенно, потому что 
заряд был против обыкновенного половин-
ный (Акунин); Кузьма меня за правую руку 
хвать, в щель дверную просунул, да как за-
хлопнет дверь-то! Только хрустнуло … 
(Акунин).

Звукопроявление объекта в рамках СС 
«издает звуки (звучит)» часто носит харак-
тер внезапного, неожиданного, пугающе-
го действия, большей частью в силу специ- 
фики звука: взрыва, грохота, лязга, тре-
ска. В такой ситуации место и источник 
звукопроявления не являются предмета-
ми обзора, наблюдения, осмысления, ана-
лиза. В высказываниях или описаниях та-
кого рода особую значимость приобрета-
ет эффект внезапности, который репрезен-
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ративу следуют объяснения происходяще-
го, его детализация, указываются источ-
ники и причины звучания: All the time there 
was m u s i c  in the street. T h e  d r u m s  k e p t 
o n  p o u n d i n g  a n d  t h e  p i p e s  w e r e 
g o i n g  (Hemingway); There was a  g r e a t 
d e a l  o f  n o i s e  in the room. E v e r y - 
o n e  t a l k e d  a  l i t t l e  l o u d e r  t h a n 
n a t u r a l  i n  a n  i n s t i n c t i v e  d e s i r e 
t o  m a k e  t h e  p a r t y  g o  (Maugham).

В контексте может быть опосредованная 
ссылка на субъекта действия без изменения са-
мой структурной схемы: T h e  y o u n g  m e n 
had disappeared, but there was a m u r m u r 
o f  v o i c e s  beyond a further door (Macdo-
nald); There were w i l d  s c r e a m s  f r o m 
t h e  s p e c t a t o r s  as they ran towards the 
car, surrounding it, cheering (Sheldon); There 
was another l o u d  r o u n d  o f  a p p l a u s e 
f r o m  t h e  a u d i e n c e  (Armstrong); There 
was a  d r u m  r o l l  f r o m  t h e  o r c h e s t r a 
and Philip Adler played four bars alone 
(Sheldon).

В оборотах there is (are) часто встреча-
ются локативы (There was a  c l i c k  o n  t h e 
l i n e  (Gardner). There was a  k n o c k  a t  t h e 
d o o r , … (Sheldon). There was a  t e r r i b l e 
r o a r i n g  s o u n d  i n  t h e  s t r e e t  (Steel)) 
или полное отсутствие дополнительных ак-
тантов действия (There was l a u g h t e r  a n d 
m o r e  a p p l a u s e  (Sheldon); There were 
c a l l s  o f  b r a v o ! (Steel); At first there was a 
b u r s t  o f  s t a t i c ,  t h e n  i m m e d i a t e l y 
a  s u c c e s s i o n  o f  p i e r c i n g ,  f r a n t i c ,  
c h i l l i n g  s c r e a m s  (Hailey)). В рамках 
синтаксической структуры с оборотом there is 
возможно употребление любых существитель-
ных, т.к. речь идет об их расположении где-
либо, нахождении, проявлении и т.д. Нас ин-
тересуют лексические единицы с актуализи-
рованной семой ‘звук, звучание’. Они не яв-
ляются исключением из правил и вступают в 
семантическую связь с оборотом there is бла-
годаря его широкому синтагматическому по-
тенциалу.

Если предложение с оборотом there is 
можно считать безличным, то с оборотом 
something sounds – неопределенно-личным. 
В последнем случае тоже не ясно, что зву-
чит, но авторский выбор определяет имен-
но такой порядок и форму повествова- 
ния: S o m e t h i n g  snapped in his hand 
(Macdonald); Simultaneously a gun went off 
behind me and something j a r r e d  the door 
under my hand (Gardner); When I opened the 

состав глагольного слова, его грамматико-
морфологические признаки показывают, 
что смысловым субъектом является человек 
(люди), чье звукопроявление воспринимает-
ся окружающими.

«(они) издают звуки»:
Что началось – матушки-светы! Бегут, 

свистят, орут … (Акунин); Старики слуша-
ли (музыку. – Н.М.) так, что сердце радова-
лось. Хлопали, требовали биса (Рубина).

Представленные речевые примеры, ре-
ализующие СС «издает звуки (звучит)», в 
большей степени характеризуют событий-
ность, явления вокруг, ситуацию в целом, 
соотносясь скорее с «как» (каким образом 
звучит), а не с «чем» (каким способом произ-
водится звук). Структурная схема «кто (что) 
издает звуки чем» освободилась от актантов. 
Указанные изменения привели к перекатего-
ризации СС.

В английском языке вербализация кон-
цепта «инобытие (звукопроявление)» проис-
ходит с помощью строго английской струк-
турной схемы с оборотом there is (are, was, 
were): There was a  t i n k l e  a t  m y  b e l l , 
and I left her (concierge. – Н.М.) to open the 
door (Maugham). There was a  h u g e  r o a r 
o f  l a u g h t e r  and Shazzer and I exchanged 
a gleeful little look (Fielding). Inside the café 
was crowded and very noisy. No one noticed us 
come in. We could not find a table. There was a 
g r e a t  n o i s e  going on (Hemingway).

В силу жесткости правил структуриро-
вания англоязычного высказывания по схе-
ме S–P–O позиция субъектива должна быть 
занята хотя бы формально. Именно эту по-
зиционную функцию выполняет оборот 
there is. Смысловой значимостью он не об-
ладает, поэтому при переводе рекоменду-
ется обращать внимание на завершение вы-
сказывания, отражающее суть происходя-
щего, например: There was a  k n o c k  on 
the door (Armstrong). – В дверь постуча-
ли или Послышался стук в дверь; An instant 
later, there was a  l o u d  r o a r , and the 
building shuddered as though it had been hit 
by an earthquake (Sheldon). – Через мгно-
вение послышался громкий рев или где-то 
проревело …

Источник, причина, каузатор звукопро-
явления в данных ситуациях не актуальны 
или не известны, потому и не маркируются 
лексически. Для автора важно показать зву-
копроявление вообще, а не кто или что зву-
чит. Как правило, ниже (или выше) по нар-
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Метафорическая 
репрезентация концепта 
«красота» в английском, 
русском и татарском языках

Рассматриваются особенности метафоры как 
основного способа образной вербализации концеп-
та «красота» в английской, русской и татарской 
лингвокультурах, контрастивное описание кото-
рой позволяет выявить общие и национальные чер-
ты в рассматриваемых языках и культурах.
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У представителей одной и той же линг-
вокультурной общности совокупность ассо-
циаций, возникающих при восприятии чело-
веком окружающего мира, складывается в 
определенную систему, которую Н.И. Жин-
кин назвал универсальным предметным ко-
дом [1]. Последний находит свое языковое 
выражение в паремиях, фразеологических 
единицах. Однако, на наш взгляд, наиболее 
отчетливо он проступает в устойчивых срав-
нениях и метафорах, служащих средством 
освоения эмпирически познаваемой дей-
ствительности и в то же время – ее оцени-
вания в образах-эталонах, имеющих прямое 
отношение к условиям жизни носителей дан-
ного языка, к их культуре, духовным и мате-
риальным ценностям.

Вместе с тем, если бы значения всех об-
разных средств были только культурно-специ- 
фическими, исследование культурных раз-
личий вообще было бы невозможным. Соот- 
ветственно, говоря о национально-культурном 
аспекте значения образных средств, репрезен-
тирующих концепт «красота», следует учиты-
вать и универсальные свойства данных языко-
вых единиц. 

Анализ метафор, репрезентирующих кон-
цепт «красота» в английском, русском и татар-
ском языках, позволяет выявить универсаль-
ные и специфичные параметры образности, 
лежащей в основе метафорических переносов. 
Возможность подобного анализа обусловлена 
общностью лексико-семантических групп, в 
рамках которых развиваются переносные зна-
чения в рассматриваемых языках.

door something whizzed past my head and rang 
on the side walk (Macdonald).

Лингвистические особенности репре-
зентации концепта «инобытие (звукопро-
явление) объекта» в русском и английском 
языках заключаются в сходных пропозици-
ях (безличные, неопределенно-личные кон-
струкции), в единообразном акцентирова-
нии локативов (где звучит), в отсутствии ак-
туализации субъекта действия (неважно кто, 
главное звучит), в периодической ссылке 
на каузатора действия (почему звучит). Ан-
глоязычное оформление структурной схемы 
оборотом «there is» делает ее принципиаль-
но отличной от русскоязычных вариантов, 
не обладающих в своем арсенале подобной 
конструкцией.

Когнитивные особенности вербализации 
концепта «инобытие (звукопроявление)» ско-
рее являются общими для русского и англий-
ского языков, т.к. демонстрируют следующие 
признаки: проявление, внезапность, необосно-
ванность, интенсивность, выраженность, ре-
зультативность, темпоральность, локализо-
ванность (возможно), направленность (воз-
можно). Структурирование знаний о мире и их 
языковая репрезентация приводят не просто к 
их согласованному взаимодействию, но к ког-
нитивному, лексико-семантическому обога-
щению.

Syntactic representation of the concept 
“different being (sounding)”  
of the object in the Russian  
and the English languages  
(by the example of the structural 
schemes “издает звуки (звучит)”, 
“there is a sound”)

There is considered one of the ways of verbalization 
of the concept “different being (sounding) of the 
object” in the Russian and the English languages 
as the structural schemes “издает звук (звучит)” 
and “there is a sound”. There is given the English 
and the Russian illustrative speech material that 
demonstrates the examples of the use of the described 
structures.

Key words: concept, language representation, syntac-
tic means, structural schemes, linguistic cognitive 
analysis.
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